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SCHREIBEN VOM [FRANZ. AMBASSADORENROBERT] MIRON AN [ALT] AMMANN
[UND DERZEITIGEN STADT- UND AMTSRAT KONRAD III . ] ZUR¬
LAUBEN, ZUG

"J ' ay receu vostre lettre du 18 de ce moys et vous remercie de la continuation

de voz Jus [ tes ] advis , Je suis bien ayse que mess des . . . [ V] Cantons

[cath . ] s ' assemblent [vom 23 . bis 24 . Januar in Luzern - Stadt und Amt Zug
l

war dabei u . a . auch durch Konrad III . Zurlauben vertreten - ] mesme pour le
2

suiet [ - Burgrechtstreit zwischen Bern und dem Fürstentum Neuenburg - ] que

vous me mandez car Jl Importe au service du Roy [Ludwig  XIII . ] qui est

Intéressé au different de mons . [Henri II ] le Duc . . . [d ' Orlêans - ] L o n-

gueville [des Fürsten und Grafen des Fürstentums Neuenburg ] que chacun

sçache la Justice de la cause dudict sr duc et l ' Jniuste oppression de ses

parties . . . [ faites ] Si vous vous trouvez en cette assemblée et mr [Heimrich]

R e d i n g [der dann tatsächlich seinen Ort Schwyz vertreten sollte ] contri¬

buez ce que vous pourrez hautement à l ' avantage dudict . . . duc appuyé du Roy

qui à escrit a mess . [Schultheiss und Rat ] de Berne pour luy laisser l ' exer¬

cice libre de ses droitz souverains en son Conté de Neufchastel sans s ' en

entremettre comme Jlz ont fait , Vous ferez donc service agréable à sa ma^*l2*** 6

de fortifier mess des cantons au désir qu ' ilz peuvent avoir d ' assister le-

dict . . . duc corme . . . [ s ’il étoit ] le Roy mesme " . Denn der König be¬

trachte den Herzog als zu seinem königlichen Hause gehörig und

als einen seiner ersten "pairs et officiers ". Sollte anlässlich be-
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sagter Tagsatzung das Gespräch wider Erwarten auf die Pensionen-
3

frage kommen , so möchte er daran erinnern , dass sowohl [ Schult-

heiss und Rat von ] Luzern [als Vorort ] wie auch die übrigen
[kath . ] Orte von ihm die Zusicherung einer "pension de toute nature"
erhalten hätten . Da er die [historische ] Reihenfolge beachten
wolle , müsse er diesbezüglich zuerst Zürich [den Vorort der eidg.
Orte ] zufriedenstellen ; die übrigen Orte würden ihre Betreffnis¬
se dann in den ersten Tagen des nächsten Monats ausbezahlt er¬
halten . Wie er die Orte übrigens von Anfang an habe wissen las¬
sen , sei er - wenn wirklich so viele ausstünden - auf Begehren
gerne bereit , "[de] payer [à la fois ] deux voir troys" Pensionen "de paix
et d ' alliances " . Doch müsse er dann die Zahlungen an Private d . h.

die Begleichung von deren Einzelforderungen auf einen späteren
Zeitpunkt verschieben . "J ’estime qu ' ilz feront mieux de me laisser faire ".
Deshalb empfehle er ihnen denn , sich für diesmal mit einer ein¬
zigen "pension de tout nature" zufriedenzugeben . Er könne ihm versi¬
chern , dass es nicht lange dauern werde , bis hierzulande eine

ganze Wagenladung mit Geld eintreffe , "qui nous fera passer à plus
ample distribution " . Dannzumal aber werde er auch den Forderungen

der Obersten und Hauptleute nachkommen können . "Vous verrez ce qui
se passera en cette assemblée et si trouvez à propos de nous venir voir vous

y serez le bien venu et faite amener ce petit garçon que demande mons . [Pier¬

re J eannin]  de castille [Conseiller d ' Etat und bis 1616 franz.

Ambassador bei den eidg . Orten ] " . Befinde sich der Knabe erst einmal

hier , werde man sehen , wie sich dessen Weiterreise nach Paris am
besten bewerkstelligen lasse . Ein nach dorthin reisender Mann

"sera un bon moyen pour luy faire compagnie et ne sera necessaire de luy bail¬

ler un cheval des vostres comme J ' estime car s ' il peult gaigner dijon on le

fera mettre dans le coche a paris au logis dudict sr de castille 3 nous y pour¬

voirons le mieux qu ' il nous sera possible . Je vous envoyé un Rolle d ' aucuns

de vostre Canton que J ' apprens estre des premiers et bons serviteurs du Roy " .

Er ersuche ihn , diesen insofern zu ergänzen , als er von den darin
aufgeführten Personen die Stellung und das ungefähre Alter ange¬
be . Er hoffe , ihm damit nicht allzu viele Ungelegenheiten zu be¬
reiten . Den besagten [Pensionen ] rodel könne er dann , [wenn er
die Pensionen abhole ] , gleich selber mitbringen . "J ' espere que tou¬

tes les affaires seront en bon train présentement qu ' on nous donne un peu de



patience Je vous envoyé aussy la lettre pour presenter à mess . [Schultheiss

und Rat ] de Lucerne puisque vous les aller trouver et a fin que vous sçachiez

ce que Je leur mande et que vous Jugiez s ’il est à propos de [ la ] leur presen¬

ter Je vous en envoyé copie et tost aprez j ' escriay aux autres cantons [cath . ]

de suitte pour éviter la confusion et le . . . [reproche ] que pourroient faire

les uns ou les autres en une trop longue attente de leurs payements . ..

Je ne suis pas d ' advis que vous bailliez vous mesme la lettre que J ’escris à

mess. TS  de Lucerne mais que vous leur faites bailler par qui vous aviserez et

retenez La copie pour [ être ] bien Jnstruict de ce que Je leur mande " . Mit

dem nochmaligen Ausdruck der Hoffnung , dass man sich für diesmal
mit einer einzigen Pension zufriedengeben wolle , schliesst das
Schreiben.
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